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Data: 
PraneSimas Nr. SIKB-PR-007 2020-05-29 

Rangos sutarties numeris: 6PS-20-130 

Projekto pavadinimas: ,,Vilniaus oro uosto aerodromo rekonstrukcijos darbai“ 

Darby grupé pagal sutartj: visos 

Kam: AB „Kauno tiltai“ Atsakymas į pranešimą Nr.: $20-761 

Dél Rangovo sitilomy subrangovy 

Patikring Rangovo 2020-05-28 dieng pateikta prašymą dél subrangovy paskyrimo teikiame sekangias pastabas:* 

1. UAB „Kerista“. Tvirtiname Rangovo siūlomą subrangova; 

2. AB „Kelprojektas“. Tvirtiname Rangovo siūlomą subrangovą; 

3. UAB „Vilniaus hidroprojektas“. Tvirtiname Rangovo siūlomą subrangovą; 

Subrangovai, kurie yra tvirtinami, turi pateikti Užsakovui pasirašytas konfidencialumo sutartis. Tik pateikus 

pasirašytas konfidencialumo sutartis bus laikoma kad šie subrangovai yra patvirtinti. 

Priedai: 1. Konfidencialumo sutartis — 4 lapai; 

Suderinta: FIDIC Inžinierius 

Pranešimą paruošė: FIDIC I 

Pranešimas gautas: 

(pareigos, Vardas, Pavardė, parašas) 

Pranešimo nuorašo gavėjai: al Nt 

Lapas 1 iš 1



KONFIDENCIALUMO SUTARTIS 

[data] 

Vilnius 

Valstybés jmoné Lietuvos oro uostai, juridinio asmens kodas 120864074, kurios buveiné yra Rodiinios kel. 10A, 
02189 Vilnius, Lietuva, registruota Juridiniy asmeny registre (toliau — ,,Oro uostas“ arba ,Informacijos 

teikéjas®), atstovaujama generalinio direktoriaus Mariaus GelZinio, veikiančio pagal jmonés jstatus, 

ir 

juridinio asmens kodas , kurio buveinė yra „ atstovaujama 

„ veikiančio pagal bendrovés jstatus (toliau — , Informacijos gavéjas®), 

Sios sutarties sudarymo dieng bendradarbiaudami Informacijos gavéjui konsultuojant Informacijos teikėją 
projekto - Vilniaus oro uosto aerodromo rekonstrukcijos darby - klausimais bei atliekant minétus darbus, 

toliau kartu vadinami ,,Salimis”, o kiekvienas atskirai — ,,Salimi”, gera valia ir turint visus reikiamus jgaliojimus 
sudaré 3ig konfidencialumo sutartj (toliau — ,,Sutartis®). 

1. SUTARTIES TIKSLAS 

1.1. Sutarties tikslas — apsaugoti nuo atskleidimo tretiesiems asmenims informaciją, kuri susijusi su 
Informacijos teikėju kaip juridiniu asmeniu ir kurią Informacijos teikėjas pateikia Informacijos gavėjui arba 
kuri tampa Informacijos gavėjui žinoma Šalių bendradarbiavimo laikotarpiu. 

2. SUTARTIES OBJEKTAS 

2.1. Sios sutarties tikslais, konfidencial nformacija bus laikoma apimanti visą informaciją ir medžiagą, kurią 

pateikė bet kuri šalis kitai šaliai, kuri: (a) jeigu pateikiama rašytine forma, yra pažymėta kaip konfidenciali, 
ar (b) jeigu atskleidžiama žodžiu, yra pažymima kaip konfidenciali atskleidimo metu, ar (c) nesant (a) ir 

(b) skirsnyje pateiktos informacijos, informacija pagrįstai gali būti laikoma nevieša ir konfidencialia 

informacija. Sutarties vykdymo tikslu Šalys susitaria, kad toliau Sutartyje vartojama sąvoka „Konfidenciali 
informacija“ apima: i) Oro uosto buvusias, esamas ir būsimas Oro uosto marketingo strategijas, planus, 

finansinę informaciją, personalo duomenis, vidines procedūras ir procesus, Oro uosto paslaugų kainų 
skaičiavimo principus, verslo planus, Oro uosto planus dėl teikiamų paslaugų, esamus Oro uosto paslaugų 

naudotojų ir (ar) partnerių duomenis; ii) bet kokią specifinę techninę Oro uosto informaciją, susijusią su 
projektais, procesais, infrastruktūra, naudojamomis technologijomis, saugumų; iii) bet kokią Oro uosto 
vidinę informaciją, susijusią su vidinėmis ataskaitomis, duomenimis, „kmow how“, informacinémis 

technologijomis, naudojama programine įranga, iv) ir bet kurią kitą informaciją, kuri vadovaujantis 
protingumu turi būti laikoma konfidencialia. Konfidenciali informacija neprivalo būti unikali, novatoriška 
ar patento objektu. Informacijos gavėjas pasirašydamas Sutartį patvirtina suprantantis, kad Informacijos 

teikėjui reikia didelių vadybinių, finansinių, organizacinių, pastangų ir išteklių kuriant Konfidencialią 
informaciją, didinant ir palaikant jos vertę, bei tai, jog Oro uostas šią informaciją laiko konfidencialia. 

2.2. Konfidencialia informacija neturi būti laikoma informacija, kuri i) Informacijos gavėjui tapo žinoma prieš 

ją gaunant iš Informacijos teikėjo; ii) Informacijos gavėjui tapo žinoma tiesiogiai iš trečiosios šalies; iii) 
tampa viešai žinoma ne dėl Informacijos gavėjo Sutarties pažeidimo; iii) vadovaujantis teisės aktais turi 

būti atskleidžiama valdžios institucijoms (susiję su Sutarties 5.1 punkto taikymu); iv) yra nepriklausomai 
ir nepažeidžiant Sutarties nuostatų sukurta Informacijos gavėjo darbuotojų, konsultantų ar agentų. 

3. KONFIDENCIALIOS INFORMACIJOS ATSKLEIDIMAS 

3.1. Saliy bendradarbiavimo laikotarpiu Informacijos teikéjui atskleidziant Informacijos gavéjui Konfidencialia 
informacija, Informacijos gavéjas jsipareigoja riboti Konfidencialios informacijos atskleidima tarp savo 

darbuotojy bei sutarčių Saliy ar bet kokiy kity susijusių asmenų ir užtikrinti, kad Konfidenciali informacija 
būtų atskleidžiama tik tiems Informacijos gavėjo darbuotojams ar su juo susijusiems asmenims, kiek tai 
reikalinga Šalių bendradarbiavimo tikslams pasiekti. Šiuo atveju Informacijos gavėjas įsipareigoja tinkamai 
instruktuoti savo darbuotojus ir (ar) su juo susijusius asmenis Konfidencialios informacijos naudojimo 
klausimais taip užtikrinant tinkamą Sutarties vykdymą. Informacijos gavėjas visais atvejais bus atsakingas 
už jo darbuotojų ar su juo susijusių asmenų atskleistą Konfidencialią informaciją. 

4. KONFIDENCIALIOS INFORMACIJOS NAUDOJIMAS
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Informacijos gavéjas jsipareigoja Konfidencialia informacija naudoti išimtinai Sutarties sudarymo dieną 
esan¢iy Saliy bendradarbiavimo tiksly pasickimui. Prieš naudodamas Konfidencialig informacija bet 
kokiems kitiems tikslams, Informacijos gavéjas privalo gauti išankstinį Oro uosto radytinj sutikima. Bet 

koks Konfidencialios informacijos naudojimas turi būti atliekamas išimtinai Informacijos teikéjo naudai. 

KONFIDENCIALIOS INFORMACIJOS ATSKLEIDIMAS PAGAL PAREIKALAVIMA 

Informacijos gavéjas gali atskleisti konfidencialia informacija, jeigu to reikalauja atitinkamus jgaliojimus 

turintys valstybés institucijy atstovai ir Konfidencialios informacijos atskleidimas $iems asmenims yra 
privalomas pagal norminius teisés aktus. Tokiu atveju Informacijos gavéjas jsipareigoja apie tai raštu 

informuoti Informacijos teikéja pries atskleidziant Konfidencialia informacija. Jeigu iSankstinis 
Informacijos teikéjo informavimas apie Konfidencialios informacijos atskleidimg objektyviai nejmanomas, 

Informacijos gavéjas apie Konfidencialios informacijos atskleidima jsipareigoja nedelsiant informuoti Oro 
uostą iš karto po jos atskleidimo. 

KONFIDENCIALIOS INFORMACIJOS GRAZINIMAS 

Pasibaigus Saliy bendradarbiavimui ar atskiro Oro uosto pareikalavimo pagrindu Informacijos gavéjas 
isipareigoja graZinti visą Oro uosto Informacijos gavéjui bet kokia materialia, jskaitant skaitmening, forma 
pateikta Konfidencialig informacija. 

PRANESIMAS APIE SUTARTIES PAZEIDIMUS 

Informacijos gavéjas jsipareigoja nedelsiant informuoti Informacijos teikéja apie visus Konfidencialios 
informacijos atskleidimo atvejus ir bendradarbiauti su Informacijos teikéju siekiant paalinti tokios 

Sutarties pazeidimo neigiamas pasekmes. 

ATSAKOMYBE 

Informacijos gavéjas, suprasdamas Konfidencialios informacijos vertę Oro uostui, ir tai, kad jos 

atskleidimas tretiesiems asmenims paZeidZiant Sutarties nuostatas šią vertę mazina, dél ko Oro uostas patirs 
žalą, kurios tikslaus dydžio nejmanoma jvertinti dél ypatingo Konfidencialios informacijos vertés pobudzio 

arba toks jvertinimas reikalauty neproporcingai daug resursy, Konfidencialios informacijos atskleidimo 
atveju jsipareigoja sumokeéti Informacijos teikéjui 30 000 (trisdesimt tukstan¢iy) EUR dydzio baudą ir 

atlyginti visus kitus tiesioginius ir netiesioginius Informacijos teikéjo nuostolius, kurie kilo del 
Konfidencialios informacijos tyčinio ar neatsargaus atskleidimo. Salys susitaria, kad baudos suma Sutarties 
pazeidimo atveju turi bati laikoma minimaliais Informacijos teikéjo nuostoliais, kuriy Informacijos teikéjas 
neprivalés jrodinéti. Baudos sumokéjimas neatleidzia Informacijos gavéjo nuo pareigos atlyginti likusia 

nuostoliy dalj, kuriy nepadengia sumokétos baudos suma, ir Informacijos gavéjas jsipareigoja šią likusia 
nuostoliy dalj atlyginti. Salys susitaria, kad Oro uosto nuostoliais dél Sutarties tyčinio ar neatsargaus 
pazeidimo be kita ko bus laikomos advokaty ir kity eksperty paslaugoms, skaičiuojant ir (ar) jrodinéjant 

Oro uosto nuostoliy sumas, patirtos išlaidos. 

SUTARTIES GALIOJIMAS 

Sutartis jsigalioja Salims ją pasirašius ir galioja visu Saliy bendradarbiavimo laikotarpiu bei neterminuotai 

po Saliy bendradarbiavimo pabaigos. 

TAIKYTINA TEISE IR GINČŲ SPRENDIMAS 

Sutartis yra sudaryta, aikinama ir vykdoma vadovaujantis Lietuvos Respublikos teise. 

Salys susitaria, kad visi ginčai, nesutarimai, reikalavimai ir (ar) pretenzijos, kylangios iš Sutarties ir (ar) 
susijusios su ja, jos vykdymu, nutraukimu ir (ar) pazeidimu, taip pat dėl skirtingo Sutarties nuostaty 
aiškinimo, bus Saliy sprendziami deryby būdu, vadovaujantis gera Saliy valia. 

Salims nepavykus i$spresti ginčų/nesutarimų, pretenzijy ir (ar) reikalavimy deryby būdu per 30 (trisdesimt) 
kalendoriniy dieny nuo gindy, nesutarimy, reikalavimy ir (ar) pretenzijy atsiradimo dienos, jie bus 
sprendziami Lietuvos Respublikos teisés akty nustatyta tvarka Lietuvos Respublikos teisme pagal Oro 
uosto buveinés vieta.



11.  BAIGIAMOSIOS NUOSTATOS 

11.1. Nė viena iš Saliy neturi teisés perduoti savo teisiy ar jsipareigojimy, numatyty Sutartyje, be raitisko kitos 
Salies sutikimo. 

11.2. Jei bet kuri Sutarties nuostata tampa ar pripaZjstama visiSkai ar iš dalies negaliojancia, tai neturi jtakos kity 
Sutarties nuostaty galiojimui. Tokiu atveju Salys susitaria pakeisti tokia nuostata kita galiojancia nuostata, 
kuri būti kuo artimesné teisiniu ir ekonominiu požiūriu negaliojančia tapusiai ar pripazintai nuostatai. 

11.3. Jei Salis nereikalauja kitos Salies griežtai laikytis vienos ar kitos Sutarties nuostatos ar nepasinaudoja šioje 
Sutartyje jai priskirta viena ar kita teise, tokie Salies veiksmai negali būti traktuojami kaip atitinkamo 

reikalavimo ar teisés atsisakymas. 
11.4. Visi Sios Sutarties pakeitimai ir papildymai jsigalioja, jei jie yra sudaryti rastu ir pasirašyti visy Saliy. 
11.5. Ši Sutartis yra galutinis Saliy susnarlmas, pakelčlanus bet kokius ankstesnius raštiškus ir (ar) žodinius Šalių 

susitarimus, tiesiogiai ar netiesiogiai susijusius su Sutartyje minimais Sallų įsipareigojimais. 

11.6. Visi su Sutartimi susiję pranešimai, prašymai, kiti dokumentai ar susirašinėjimas yra siunčiami faksu, 
elektroniniu paštu, jų originalus visais atvejais įteikiant Šalims asmeniškai ir pasirašytinai ar siunčiant 

registruotu ar kurjeriniu paštu, kiekvienam iš jų Sutartyje nurodytu atitinkamu adresu. Apie savo adreso ar 
kitų rekvizitų pasikeitimą kiekviena Šalis nedelsdama, tačiau ne vėliau kaip per 5 (penkias) darbo dienas 
nuo minėto pasikeitimo dienos, raštu informuoja kitą Šalį. Kol apie pasikeitusį adresą nustatyta tvarka 

nebuvo pranešta, ankstesniu adresu pristatyti laiškai ir (ar) pranešimai yra laikomi gautais. 
11.7. Ši Sutartis pasirašyta 2 (dviem) vienodą teisinę galią turinčiais egzemplioriais lietuvių kalba, po 1 (vieną) 

kiekvienai Šaliai. 

12. ŠALIŲ PARAŠAI 

INFORMACIJOS TEIKĖJAS INFORMACIJOS GAVĖJAS 

Valstybės įmonė Lietuvos oro uostai 

Rodiinios kel. 10A, 02189 Vilnius 
Juridinio asmens kodas 120864074 

PVM kodas L.T208640716 
A. s. Nr. LT33 4010 0425 0007 0513 

Bankas: Luminor Bank AB 
Banko kodas 40100 
Tel. (8 5) 243 9326 
Faks. (8 5)232 9122 
el. p. info@ltou. It 

Marius GelZinis 
Generalinis direktorius 


